50

«CTIOBECHBIX COKPOBHIITHUI, CPEAN KOTOPBHIX (pa3eoorusi, Xyq0>KECTBEHHBIC OINpeaelcHUs,
CJIOBECHBIC 00pa3bl.
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K ITPOBJIEME PA3ZPABOTKMU CJIOBAPA NPEHEAEHTHBIX ®PEHOMEHOB
AHI'JIOA3BIYHOTI'O ITPOUCXOXIEHUA

Jlo6an Tarbsina BaneHTHHOBHA

uccieI0Bareb B 001aCTH (UIIOIOTHUECKIX HAYK

Yupexaerue o6pazoBanusa «MO3BIPCKHHA TOCYIapCTBEHHBIN IIEJarOTHYeCKUN YHUBEPCUTET HUMEHH
W.II. amskuHA»

Mos3bips, Pecriyonuka benapycs / tanyalobanl7@gmail.com

AHHOTALMSA

B Hacrosme#l crathe MPUBOAMTCS KPaTKOE ONMHMCAHUE MPUHIWIIOB CO3JAHUS CIIOBAaps MPEHEICHTHBHIX (EHOMEHOB
AHTJIOSA3BIYHOTO MMPOUCXOXKACHHUS, aKTUBHO ()YHKIIMOHHUPYIOUINX B COBPEMECHHOM KOMMYHHKATHBHOM IIPOCTPaHCTBE
pycckoro si3pika. HoBHM3Ha JaHHOTO JIEKCHKOrpaU4YecKoro MCCIEJAOBaHUS CBs3aHa C HEOOXOJMMOCTHIO
MPCACTABUTH AKTYaJIbHBIC A3BIKOBBIC UBMCHCHUS, ITPOTCKAIOIIUE BO BCEX cq)epax COBpeMeHHOﬁ JKHU3HHU U Halleamue
CBOE OTOOpakeHHBIE B s3bIKe. B crmoBape OynmeT mpexacTaBieHa oOImIMpHAs M pa3HOOOpasHas MH(opMarus o
CJI0Be/CTIOBOCOYETAaHUU (TIpelieZIeHTHOM (PeHOMeHe), B YaCTHOCTH, TPUBENEH aHAJIOT €AWHMIGI B AHTIMHCKOM
SI3BIKE, JAaHO TOJIKOBAHUE, IPUBCIACHBI HOBBIC 3HAYCHUA, BBIABJICHHBIC B XOA€ KOHTEKCTHOTO aHAJIM3a, MPCIITO0XKCHBI
aKTHBHBIE CCBUIKH Ha pecypchl ceTu MHTepHeT, natoiee Ooliee MOIHOE MPEACTaBlIeHne 0 (PUKCHPYEMOH eTUHUIIE,
MPE/IOCTABIICHBl  CONYTCTBYIOIIME MYJIbTUMEIUIHHBIE MaTepuaibl (MpH Hamumuuu). I[IpoekTupyemsblii cioBapb
NpeleeHTHBIX (PEHOMEHOB INpeHa3HayeH JJIsl IIMPOKOTO Kpyra CHEHalNCTOB B 00JaCTH JMHTBUCTUKH, a TAKXKe
BCEM, Ubsl ITPOQECCHs TECHO CBS3aHa CO CJIOBOM.

KaioueBble c10Ba: npereneHTHbIH (eHOMEH, IPEeNeASHTHBINH TEKCT, IPELeAEHTHOE BEICKa3bIBaHNe, IIPEIEACHTHOE
UM, CJIOBaph, CIIOBApPHAs CTaThsl, KOMMYHHKAaTHBHOE IIPOCTPAHCTBO PYCCKOTO SI3bIKA.
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Abstract

Typical peculiarities of the principles of creation of dictionary of precedent phenomena of English origin are
described in the article. The recency of this research in Lexicography has been determined as a necessity to focus
attention on current changes in various spheres of life which have been reflected in Modern Russian. Thus, vast and
miscellaneous information on a word/word combination (precedent phenomenon) is presented i.e. the analogue of
the language item is submitted; collection of new meaning revealed through context analysis is presented, links and
additional data from the Internet are shown. Projected dictionary of precedent phenomena of English origin is
addressed to a wide range of experts in the field of Lexicology, interpreters/translators, journalists, teachers of
Russian.

Keywords: precedent phenomenon, precedent text, precedent saying, precedent name, dictionary, dictionary entry,
communicative space of Modern Russian.

Jlexcuueckas cucteMa 00JaaeT TaKUMU ONPEACTSIONMMI KaueCTBaMH, KaK JTUHAMUKA,
OTKPBITOCTh, HEPABHOMEPHOCTb, CJIOXKHOCTh CTPYKTYpbI, MPEANOJaraloiiMiMu  HaJlu4yue
BHYTPEHHUX CHUCTEM M IMOJICHCTEM, aCUMMETPUYHBIX U HEPABHO3HAYHBIX, YTO OOYCJIOBIMBAET
pa3HbIC TEMITbl PA3BUTHS U JIOMTYCKAET PacCOriIacOBaHHOCTH JIEMEHTOB Ha OTMIEIBHBIX y4acTKax
cucteMbl. IHBIMU cIIOBaMH, MOCTOSSHHOE WM3MEHEHUE M JOIYIICHUE YYKEPOJHBIX 3JEMEHTOB
3QJI0KEHBI B CaMOM XapaKTepe CHUCTEMbl — pedb MOXKET HATH TOJIBKO O TOHHUMAaHUU €€
L[EJIOCTHOCTH U aJIEKBAaTHOCTH caMOil ce0e Ha TOM HJIM MHOM 3Tarle SBOJIOIHH.

B nepuoibl conanbHOM U UCTOPUUYECKON CTaOMIIBHOCTH MIPOLIECCHI SI3BIKOBOTO Pa3BUTHS
MPOTEKAIOT PAa3MEPEHHO, IOCTENEHHO, M SI3bIKOBbIE HW3MEHEHHS 3aTparuBalOT OTIEJIbHbBIC,
HE3HAYMUTEJIbHbIE YYACTKH CUCTEMHI [ 1, ¢. 7].

Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHUs 00IIECTBA HAOIIOAAETCS OTKPBITOE KPOCC-KYIbTYpHOE
OOIICHHE, YCKOPSIONIEe MPOIECChl COBPEMEHHOW TiIo0aM3aluu 3a CUeT WHTCHCH(DHUKAIH
pPa3IMYHBIX  CIIOCOOOB  MEXIYHAPOJIHOM  KOMMYHHUKAIIMM, TaKMX KaK COBpPEMEHHBIC
KOMITHIOTEPHBIE TEXHOJOTUW, HAYYHO-UCCIEIOBATEIbCKUX U TMPOCBETUTEIHCKUX IIPOEKTOB,
KYJIbTYPHBIX OOMEHOB.

Tak, Ha pyOexe koHIa XX — Havane XX| BEKOB OTKpPBITOCTH COBPEMEHHOI'0 O0IIeCTBa
CIPOBOLIMPOBAja MacCOBOE BXOXKACHUE B PYCCKHM S3bIK 3aMMCTBOBAHUM, PEUMYIIIECTBEHHO U3
AQHTJIMMCKOTO $3bIKa, KOTOPBIE 3aKPEMUIUCh B HEPOJHOM KOMMYHHMKATHBHOM IMPOCTPAHCTBE B
BUJIE KaJbKUPOBAHUW, TPAHCKPUIIUH, TpaHciuTepauuii u mp. OgHako 0coObIll HHTEpec
BBI3BIBAIOT HE CTOJIBKO 3aMMCTBOBAHUS, CKOJIBKO MHOKYJIBTYpPHBIE TpeleaeHTHbIE (DEHOMEHBI
(UIIdD) — «roToBble ONOKW», OTpaXKAWIIHE KYIbTYpPHBIE, HCTOPUYECKUE, JIUTEPATypHBIE
MPEACTABICHUS  JIMHTBOKYJIbTYpHOro  coobOmiectBa. MWII®  obmamaroT  10CTaTOYHOM
BOCITPOM3BOJUMOCTBIO, YCTOMYMBOCTHIO KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa. OHM 3HAYUMBI JJI1 TOM MHOU
SI3BIKOBOM JINYHOCTA B ITO3HABATEJIIBHOM WM AMOUUOHAIBHOM oOTHOomeHun. WIID umeror
CBEPXJINYHOCTHBIM XapakTep U SBISIIOTCA 3TAJOHOM KYJbTYpPbI, BHICTyNasi KaKk CUMBOJI KaKOIo-
1160 (eHOMEHA WM CUTYaLIUH.

B coBpeMeHHOI THHTBUCTUKE BBIICISIOT 4 OCHOBHBIX THUIA MPEIEeIEHTHBIX ()EHOMEHOB:
MIpENeCHTHRIM TEKCT, TMPEIEICHTHOE BHICKA3BbIBAHKE, MPEIEACHTHAS CUTYallHsl, TIPEIeACHTHOE
M.

[long npeuedoenmnvim mexkcmom TIOHUMAETCS «3aKOHUYCHHBIH M CaMOJOCTAaTOYHBIN
MPOJIYKT PEUYEMBICIUTEIHHONU NeSTENbHOCTH, (TIOJH)IpEANKATUBHAS €IUHULIA; CIOXKHBIA 3HAKY,
3HAKOMBIHN «TFOOOMY CpEeIHEMY WICHY JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBAY»; «0OpalieHne K Hemy
MHOTOKPAaTHO BO30OHOBIISIETCS B MPOIIECCE KOMMYHUKAIIUU Yepe3 CBSI3aHHBIE C ITUM TEKCTOM
BBICKa3bIBaHUS 1 CHMBOJIBD» [2].

Ilpeyedenmmnoe vickazviéanue — 10 «PENPOAYLUPYEMBIN IPOTYKT PEUEMbICIUTEIbHON
NESATEeTPHOCTH, 3aKOHUEHHAs W CaMOJIOCTaTOYHAs €IWHUIIA, KOTOpask MOXKET OBITh M HE OBITh
MpeANKAaTUBHOW». TUMMYHBIM MPENEACHTHBIM BbICKa3bIBAHUEM SIBJISIETCS IIUTaTa» [2].

Ilpeyeoenmnana cumyayus — STO «HEKas <«OTAJIOHHASY, «HUACAIbHAS» CHUTYyalHs C
ONpeNeICHHBIMU KOHHOTAUUsIMUY». [IpuMepoM MpeueaeHTHON CHUTyallud MOXKET CIIYXUTh
cutyauusi npenarenscrBa Mynoit Xpucra, KOTopas MOHUMAETCS KaK 3TAJOH MNPeaaTebCTBA
BooOIIE [2].
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Ilpeyeoenmnoe umsa — 3TO «MHAMBUAYAJIBHOE MM, CBSI3aHHOE WM 1) C IIUPOKO
U3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCAIIUMCS, KaK MpPaBUJIO, K YHCIYy MpPEUeJeHTHbIX (HalpumMep,
O6omoB, Tapac byne0a), uinu 2) ¢ cutyanue, IMpoKO W3BECTHOW HOCHTEIISIM M BBICTYIAIOICH
Kak mpereaeHTHas (Hanpumep, MiBan Cycanun, Komymo0)» [2].

«[eorpadus» HaydHBIX HM3BICKAHHWHA TPENEACHTHBIX (QeHOMEeHOB B KoHIEe XX Beka
pacumupuiiack 1, kak yrBepxkaaer H.B. IlerpoBa, mopoauia TepMHUHOIOTHYECKHE TIPOU3BOIHBIC
JAHHOTO TMOHATHUS. Tak, JOMOJHUTEIBHO OBUTH BBIJCIICHBI TAKUE TOHATHSA, KaK «IIpPEIeICHTHAs
TEKCTOBasi PEMUHHUCLEHIUSN», <«IIPEIEJICHTHbIE OHHUMBI», «IPELUEACHTHBIH  TOMOHUMY,
«TIPELeICHTHBIN KaHPY, «IPELEACHTHBINH MUPY, «IIPELEeAeHTHBIN 00pa3» [3].

AKTYaJIbHOCTh TE€MbI, OOIIUPHBIA S3BIKOBOM MaTepuall U JOCTYIHOCTb €r0 IMOJY4EeHHUS
00yCJIOBIMBAIOT MOTPEOHOCTh CO3JAaHUS CIOBAps IMPELEJCHTHHIX ()EHOMEHOB aHTJIOS3BIYHOTO
MPOUCXOXKACHUS, (QYHKIUOHUPYIOMIUX B KOMMYHUKATHBHOM IPOCTPAHCTBE PYCCKOTO S3bIKA.
3agaua cioBaps — MaKCHMaJIbHO MOJHO MOKa3aTh peajbHoe (yHKIMOHUpoBaHue B peun UIID
yepe3 aHaiM3 OTOOp M CHCTEMAaTH3allMI0 CYIIECTBYIOIIMX KOHTEKCTOB. B cioBape, moMumo
JeKcuKorpaduiIeckoil nHpopMannu, OyAyT MPEACTaBICHBI KyJIbTYPOJIOTHUYECKUE CBEACHUS, YTO
MO3BOJIET y3HATh 00 HCKOHHOM 3Hau€HUU Toro wiu uuoro UIID.

CrnoBapb onupaeTcst Ha TPATUINH PYCCKOW aKaJieMUYecKon Jiekcukorpaduu. CiioBapHbIE
CTaThbH pa3padaThHIBAJIUCh HA OOIIMPHOM JIEKCHUYECKOM MaTepHualie, ¢ MCIOIb30BAaHUEM DPa3HBIX
TUTIOB ¥ BHUJIOB TOJIKOBAaHWM, TPAMMATHUECKUX, CTUIMCTHUYCCKUX, BKIIOYAs CHCTEMHBIC CBSI3U
bukcupyembix equnuil [1, ¢.11].

Kommbrorepu3zaiuss 1 OSCpensaTCTBEHHBIA JOCTYNl B CeTh VIHTEpHET HATOJIKHYJIH Ha
MBICTTb O CO3J[aHHH, MPEXKIE BCET0, MIEKTPOHHONH BEPCUU CIOBAps IMPEIEICHTHBIX ()EHOMEHOB
AHTJIOSI3BIYHOTO TPOUCXOXKICeHUs. [l0 MHEHHI0O aBTOPOB-pa3pabOTYHMKOB, JaHHBEIN (opmar
MO3BOJIUT TpEAaTh H3AAHHUIO <GKUBOI» XapakTep Marepuaia, T.€. B YCIOBUAX PEalbHOTO
BPEMCHH TI03BOJIUT TIOJB30BATEIISIM HMMETh BO3MOXKHOCTH O3HAKOMHUTHCS C TEKCTOBBIM
MaTepuajoM CIIOBAPHOM CTaThbU, MOJNYYUTH (TPU HAIWYUHN) MYIBTUMEAUMHOE COMPOBOXKICHUE
OTIpEe/ICIIEHHOW TEMaTUKH, TIOTYYUTh IOCTYI K CTAaTUCTHYECKON HH(pOpMaIiH.

PaccmMoTpuMm mpuMep CIOBapHOW CTaThu MPOEKTHUPYEMOTO CJIOBaps Ha MpHUMepe
M3BECTHOT'O KaIbKUPOBAHUS «Xbl0CMOH, y Hac npobiemul!.

XbIOCTOH, ¥ HAC MNPOBJIEMBI (ot anrn. Houston, we have a problem) — 1.
(upon.) Wcmonb3yeTcs TpH CHTHAJIW3UPOBAHHHM O JIIO00W MeENKOH mpobieme, ¢ KOTOpOi
cronkuyics cyosekt [English Language & Usage Stack Exchange, a question and answer site
for linguists, etymologists, and serious English language enthusiasts]. 2. Curnan o
npobiieMe «KEHUTh HACUIBHO». «Xbl0CmOH, ¥ Hac npobiemvl. H Hauunaio nooo3pesams, 4mo
100U BOKpY2 00BLEOUHUNUCH 8 JHcelanuu dHceHums mens. Iloka cmaparomces y2080pume no-
Xopowiemy, HO 5 YY8CMBYIO, eClil ) HUX He NOLYYUMCS, OHU He OCMAHO08amMcs Hu nepeod yem. /s
HAwux 1r00eti Hem HU4e20 npusimuee, 4em oc4acmiusums Ko20-Hubyob, Xoms Obl U HACUTLHO.
Hy, a umo denams, eciu nexomopvle npocmo He noHuMarom, 8 uem ux cuacmve?..» [Anexcei
bepesun, «Cmon B kojece», livejournal.com]. 3. Curmam o mpoGiieme OpPEHHOCTH OBITHSI.
Xotocmon, XvlocmoH, y Hac npobrema. B Hogom mupe nem mecma 0nsi ckazoxk u b6abouex
acueome. Koame cuacmosi, He Hcoamvb, 6om 8 uém ounemma, Ho mom, kmo oOnadxicOvl ysuoen
connye, cmodicem evidicumo u 6 memuome. [Ox MenbHukoBa. «Xbrocton». Stihi.ru]. 4. Curnan o
npoOjemMe Ype3MEpHOro BHUMAHHS. ¥ Moell 3ameuamenvHol U, He NOOOKCh 9M020 0 Cloéd,
camou nyyuiel 8 mMupe C8eKpogu ecmv 00HA YEpmad, KOMOpAas MeHs CO 8peMeHeM HadyuHaem
becnoxoums... A UMeHHO, OHA NPUHOCUM & MOU 00M HeHYdxCHble eewu. Hyowcuvie, KomeuHo,
modice npunocum. B ocHo8HOM, 6cAKuUe 20CMUHYbI, SKYCHAWKU U OeluKamecvl, 3a 4mo el
ocpomHoe cnacubo. Ho, éom smo... «Ha mebe, 60dice, umo nac ne 2oxcey HauuHaem HANps2amo.
[Prostoodinchelovek. «/loOpo moxkamoBate B MOK pealbHOCTh / XBIOCTOH, Ka)XETCsl y Hac
MPOOJIEMBI. Hazpemno». prostoodinchelovek.bloger.by]. 5. Curnan 0 JKEHCKOM
HETOCPEICTBEHHOCTH U MHPAHTUIBHOCTU. JKenwuna-acmponasm na Jlyne: «—Xotocmon, y nac
npoonemsl...». «l osopume!». «A... nem, nuueeo!». « Ymo cayuunocv?». «He sadicno...». «Kakue
npoonemor?». «Ou, e6cély. [Aneknorei u3 Poccum, 2017]. 6.Curman o mpobieme
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JTUCKBaTU(UKALMU B CHOPTHUBHBIX COPEBHOBaHUSX. Jonune. Xotocmon. Y nac npoonemor. Obda 6
CLIA ocmanosunuce 6 wace om nvedecmana: Hoeukosa 3anano uemeepmoe mecmo 8
kamezopuu 00 58 ke, Benckenv — 6 xameeopuu 00 94 ke. YV nawux coomeuecmeeHHUKOS
0OHapydiceH  0OUHAKOBLINL  AHAOONUYECKUL  deeHm —  0ecUOPOXIOPMEMUIINECTOCTEPOH.
[[Ipeccbom, 28.12.2015]. 7. CurHan o mpobieMe BHYTPEHHErOo KOHQIMKTAa WHIUBUAYYMA,
MPOTEKAoIIEro Ha (POHe MPOrPecCUpyronleil cTaaAuy KpU3nca CpeiHero Bo3pacta. « XotoCmoH, y
Hac npoonemvly — MPUOYAMUOBYXJIeMmHUL XOJIOCMAK, NEPeNCUBAoOwULl He Jyduue 8pemetd.
Jobumas oicenwyuna oxasanace npeoamenvhHuyel, ¢ pabomou coecem He JIAOUMCA:
MANAHMAUBHIL, MHO2000eUaroOwull KUHOONEPAMOp BbIHYHCOCH 3AHUMAMbCA BCAKOU epYHOOU 6
pe3yiomame KOHQIUKMA C GIUAMETbHLIMU H00bMU. M Kpyeom JiCeHuunsl, IHCeHUUHbl,
acenuyunsl. [K. I'poxonsi, XpI0CTOH, y Hac mpobiemsbl, poMaH]. 8. CurHai o0 OrpoOMHOM YHCIIE
JKENAIOIUX CBSA3aTh CBOIO XU3Hb C ACTPOHABTUKOWU. Xwvrocmow, y Hac npobdnema: 18 mulcau
acenaromux cmamov acmpouasmamu. Ilo oamnvim HACA, na npoecpammy noo2omosxu
acmponaemos 2017 2o0a nooano pexoponoe konuuvecmeo 3as6oxk — 18,300. Kocmuueckomy
azeHmcmey nompedyemcs noamopa 200d, umoObl NO  pe3yIbmamdam  mecmuposanus
ckomniekmosamo 2pynny us 14 uenogex. Cyosi no KOHKYpCY, HONACMb 8 KOCMUYECKULl ompso
byoem 6 65 paz cnogicnee, uem 6 uucio cmyoenmos I'apsapoa. [Hacrosimee Bpems, 07.06.2016].
9. CurHast o Ti00QNBHOM TpOOJIEME JIYHHOTO 3aroBopa. XbHOCHMIOH, ) HAC NpoOIembl.
Yousumenvrno, no gpakm — noumu uepes 50 nem nocie nep8oco «NPULYHEHUsL» MHO2Ue 8000 e
He yeepenvl, umo ono 6wi10 [Hapoanas rasera SB.by, 29.07.2016].

9TUMOJIOTUSA: «XprocTOH, y Hac mpobiema» — d¢pasa JDkeiimca Jloyamna,
KOMaHJMpa KOCMHUYECKOTO Kopabmsi, KoTopas Oblla MNpOM3HECEHAa B MOMEHT B3pbIBa
KHCIIOPOJIHOTO OayuioHa Ha OOpPTY M BBIXOAY M3 CTPOS JBYX U3 TpeX Oarapeil TOIIMBHBIX
anemeHToB. CTasia 00LIEN3BECTHOM Takke Oyiarogapst TOMY, YTO SIBISIETCS CIIOTaHOM K QUIbMY U
BOIIUIA B Pa3TOBOPHYIO pedb mociie Beixoaa ¢uiabma B 1974. B poccuiickuii mpokat ¢GuiabM ObLT
BeinymieH 30 utons 1995 roga; B 2005 roay Obun crienan ayomnsix, U (GUILM BHOBb MOKa3aH B
KHHOTEaTpax.

PUIBMOI'PA®US: https://www.kinopoisk.ru/film/khyuston-u-nas-problema-2016-
1040742/.

TakuM o0Opa3oM, CO3/aHWE MO OMHUCAHHBIM BHIIIE MPHUHIIUIIAM CIIOBAps MPEIeIeHTHBIX
(heHOMEHOB AaHTJIOS3BIYHOTO TIPOMCXOXKJEHUS W BKIIOYEHHE B HETO €IWHHI], paHee He
3aUKCUPOBAHHBIX HHBIMH CIIOBapsIMH HWHOCTPAHHBIX CIIOB, TO3BOJUT Haubosee TMOJIHO
0TOOPa3UTh COCTOSHHE W JUHAMHUKY JIGKCUYECKON CHCTEMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa B
acmekTe €€ B3aMMOJICHCTBHS CO BHEIIHUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM BiHsHUEM. [lepcrieKTUBHBIM
BUJUTCS CO3JaHUE TPAJAULIMOHHOTO popmara croBaps (T.€. u3aHHOTO Ha Oymare) u pa3zpaboTka
AJIEKTPOHHOW Bepcuu. J[aHHOE HOBIIECTBO TMO3BOJUT Pa3MECTUTh WH(GOpPMAIMI0O B CETH
WHTEPHET, JOMOJHUTh YK€ HMEIOLIYIOCS CIOBapHYI0 CTAaThiO0 ayluMO- W BHJIEO-MaTepUaliaMu
(Tpu HAJIMYWU TAKOBBIX), TIPOU3BOIUTH AKTyaJIbHBIC U3MEHEHUS W JIOMOJIHEHUS, OCYIIECTBISATh
OOIIeHHe ¢ TONb30BATESIMH  CIIOBaps B JHAIOrOBOM OKkHe pasfena «CBs3aThCcs C
pazpabOTUIUKOM.
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